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GA2641.22
+ PLUS83
+ G800A11

Versioni con dispositivo di gonfiaggio
pneumatici tubeless incorporato 
Il dispositivo è azionato da un unico
comando a pedale a due posizioni

Models with tubeless tyre inflation
system. The device is activated by
a single pedal command with two
positionsVersionen mit eingebauter

Tubeless-Reifenfüllanlage. Die
Vorrichtung wird über ein einziges
Steuerpedal mit 2 Positionen betätigt

Versions avec dispositif de gonflage
tubeless incorporé. Le dispositif est
actionné par une pédale de commande
unique, à deux positions.

Versiones con dispositivo para inflar
los neumáticos sin camára incluido.
Dispositivo accionado por un único
mando de pedal con 2 posiciones.

OPTIONS

G84A15N - MICHELIN

G84A14N

Pistola di gonfi aggio con
limitatore di pressione a 3.5
bar (CE).

Infl ator gauge with pressure
regulator to 3.5 bar (EC).

Reifenluftdrück-Prüfgerät
mit Druckventil 3.5 bar (CE).

Pistolet de gonfl age avec
limiteur de pression à 3,5
bars (CE).

Pistola de infl ado con
limitador de presión a 3,5
bar (CE).

G84A28P

Kit attacco rapido utensili,
comprensivo di utensile in
plastica.

Kit for quick change of all
tools, including tool in plastic
material.

Schnellsteckvorrichtun inkl.
Kunststoffmontagekopf.

Kit raccord rapide,
complet d’outil en matériel
syntétique.

Juego enganche rápido
útiles, incluye útil en
plástico.

G1000A13K  (50 x kit)
Protezione leva
Lever protection
Montiereisenschutz
Protection du levier
Protección palanca

G800 A11
Protezione paletta
stallonatore  
Bead breaker protection
Abdrücker Alufelgenschutz
Protection dé talloneur
Protección decolle-pneus

G800A18
Rullino premitallone.

Bead pushing roller.

Wulstniederhalte Rolle.

Rouleau pousse-talon.

Rodillo prensa talón.

I-TYPE = BEAD-SEATER (TUBELESS INFLATOR)

OUTIN

GA2641I.24
GA2641I.22
GA2641I.20
GA2641IV.24
GA2641IV.22
GA2641IV.20
GA2641ID.24
GA2641ID.22
GA2641ID.20

12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”

10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-24”
11”-22”
10”-22”

VARIABLE
SPEED

2 SPEED

SINGLE
SPEED

G800A5   18”-20”-22” (4 x kit)
G800A6   24”  (4 x kit)
Protezioni griffe 
Clamp protections 
Klauenschutz 
Protection des griffes 
Protección garras

G800A8  (2 x kit)
G800A8K  (10 x kit)
Protezioni utensile 
Tool protection
Montagekopf-/Schutzfeder
Protection de la tête
Protección uña

1200 (885 Fl/lbs)

GA2641.24
GA2641I.24
GA2641V.24
GA2641IV.24

GA2641.22
GA2641I.22
GA2641V.22
GA2641IV.22

GA2641.20
GA2641I.20
GA2641V.20
GA2641IV.20

GA2641.18
GA2641V.18

GA2641D.24
GA2641ID.24

GA2641D.22
GA2641ID.22

GA2641D.20
GA2641ID.20 GA2641D.18DATI TECNICI

Motore
Velocità di rotazione
mandrino (giri/min) 
Coppia max al
mandrino (Nm)
Bloccaggio
autocentrante
dall'esterno 
Bloccaggio
autocentrante
dall'interno 
Campo lavoro utensile
Diametro max
pneumatico (mm) 
Larghezza max cerchio
Forza del cilindro
stallonatore 
a 12 bar (kg)
Peso versione
base (kg) 

TECHNICAL DATA
Motor
Chuck rotation
speed (rev/min)
Max. torque
to chuck (Nm)

Self-centring
lock: external

Self-centring
lock: internal

Tool working span
Max. tyre
diameter (mm)
Max. rim width (inches)

Bead breaker cylinder
power at 12 bar (kg)

Basic version
weight (kg)

TECHN. SPEZIFIKATIONEN
Drehstrommotor 
Sperrvorrichtungs-
Drehgeschwindigkeit (U./min.)
Max. Sperrvorrichtungs-
Drehmoment (Nm)

Selbstzentrierende
 Arretierung: aussengespannt 

Selbstzentrierende
Arretierung: innengespannt

Arbeitsbereich des Montagekopfes
Max.
Reifendurchmesser (mm)

Max. Felgenbreite 
Kraft des
Abdrückvorrichtun-
gszylinders: 12 bar (kg)

Gewicht Grundversion  (kg)

DONNEES TECHNIQUES
Moteur
Vitesse de rotation du
mandrin (tours/min.) 
Couple max. 
au mandrin (Nm) 

Blocage autocentreur
de l’extérieur 

Blocage autocentreur
de l’intérieur

Capacité de travail
Diamètre max.
du pneu (mm) 

Largeur max. de la jante  
Force du cylindre
décolle-pneus 
à 12 bars (kg)

Poids version base (kg)

3 Ph. / 0,81.1 kW 1 Ph. / 0,75 kW

7,3 / 6,5 - 13 (V Version) 0 - 15

12”-26,5”

10”-24”

12”-22,5”

10”-20”

13”-24,5”

11”-22”

12”-20,5”

10”-18”

10”-24”

12”-26,5”

11”-22”

13”-24,5”

10”-20”

12”-22,5”

10”-18”

12”-20,5”

8”-24”

1050 mm (41”)

381 mm (15”)

3600 kg

(8000lbs)

220 kg / 484 lbs 
240 kg / 528 lbs (I models)

DATOS TÉCNICOS
Motor
Velocidad de rotación
mandril (rev./min.)
Par máx 
al mandril (N.m)

Bloqueo autocentrador
desde el exterior 

Bloqueo autocentrador
desde el interior

Campo de trabajo del util 
Diámetro máx
neumático (mm)

Anchura máx llanta 

Fuerza del cilindro
destalonador de 12 bar (kg)

Peso version basica (kg)

Le caratteristiche tecniche e gli allestimenti presentati in questo prospetto
possono subire variazioni. Le immagini riprodotte non sono vincolanti.
Technical data and composition presented in this catologue may vary.
Pictures reproduced are only indicative.
Die techn. Daten und die Ausrüstungen, die in diesem Prospekt enthalten sind,
können Änderungen erfahren. Deshalb sind die Abbildungen unverbindlich.
Les caractéristiques techniques et les compositions présentées dans ce
prospectus peuvent subir des variations. Les images reproduites 
n'ont qu'une valeur indicative.
Las características técnicas y las composiciones ilustradas en este folleto
pueden sufrir variaciones. Las imágenes propuestas son solamente indicativas.
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PTIONS
G84A28P

Kit attacco rapido

Автоматические шиномонтажные стенды
Серия 2641



10”-18”  /  10”-20”  /  11”-22”
Mandrino standard.
Standard chucking table.
Standard Spanntisch
Plateau standard 
Plato estándar

Управление

• Устройство блокировки с автоматической установкой соответствующего расстояния от обода.
• Прочная и эргономичная ручка управления.
• Стенд может монтировать, демонтировать и отжимать борта безкамерных шин с низкопрофильными и

жесткими боковинами.
• Монтажный стол с 4-я зажимными кулачками, оснащен 2-я пневмоцилиндрами; вращение рабочего стола в

обе стороны.

• Монтажный инструмент с интегрированной защитой для литых дисков.
• Регулируется угол наклона и угол поворота.
• Специально разработанная форма лапки позволяет легко монтировать и демонтировать любые виды шин.
• Возможность быстрой смены монтажной лапы с помощью быстросъёмного фиксатора (опция).
• Дополнительная защита дисков, встроенный в монтажную головку нейлоновый ролик препятствует повреждению диска в процессе
монтажа-демонтажа.

Педали управления

• Простая, быстрая и эргономичная
работа, благодаря удобному
размещению педалей управления.

• Педальная группа управления
стендом может быть легко

   демонтированна, для упрощённой
процедуры обслуживания.

Особенности

• Все устройства безопасности -
механические и пневматические,
соответствуют действующим
Европейским нормам безопасности.

Колонна

• Роликовая система скольжения для упрощённого позиционирования монтажной головки.
• Возможность опускания шиномонтажной колонны для работы с камерными шинами, увода в сторону для обеспечения

быстрого размещения колеса на рабочем столе, а так же опрокидывания консоли назад для увеличения пространства
при установке колес больших размеров.

2

10” -24”
Mandrino riposizionabile a due
posizioni.
Chucking table with adjustable
positioning of clamps (2 slots).
Spanntisch mit in zwei
Positionen einstellbaren Klauen
Plateau à double
positionnement
Plato de dos posiciones. 

1

5

6

3

4

2

Отжимное устройство боковое
• Два положения отжимной лапы для

максимально быстрой работы.
Рабочий стол
• Шиномонтажный стол выполнен из

цельного высокопрочного
материала, что повышает его
прочностные свойства, в отличии от
аналогов других производителей.
Это повышает срок службы стенда
за счет уменьшения износа,
стирания верхнего слоя покрытия
стола при движении зажимов.

Двух-скоростной режим 
• Двух-скоростной режим

вращения стола позволяет
оператору качественнее
выполнить операции монтажа,
демонтажа.

1

2

3

• Отжимная лопатка с оцинкованным
цилиндром двойного действия, с
помощью которого можно шире
открыть лопатку.с пневмоприводом.
• Отжимная лапа оснащена

пневмоприводом, с возможность
регулировки наклона (шарнир),
форма лезвия для облегчения
работы и простота применения.

• Усиленное отжимное устройство
с накладкой для бережного
отжима шин.

• Монтажная консоль отклоняется
назад и возвращается обратно с
помощью пневмопривода.
•  Горизонтальная консоль опирается
на ролики.

6
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D - VERSION
INVEMOTOR 0 -150 -15 RPM VARIABLE SPEED

Il motore opera tramite un
inverter esclusivo di ultima
generazione che: 
-  permette di regolare a 

piacere la velocità di
rotazione tramite il pedale

-  rallenta automaticamente
la rotazione con
l’aumentare dello stress sul
tallone (per evitare danni al
pneumatico)

The electrical motor is equipped
with an exclusive and innovative
inverter, which: 
-  allows to regulate the 

chucking table rotation
speed by pressing the
pedal

-  slows down the rotation
speed as the stress on the
bead increases (to avoid
any damage to the tyre)

Der Motor arbeitet mit einem
speziellem Schalter letzter
Generation:
-  Dieser ermöglicht durch

einfachen Pedaldruck die
Drehgeschewindigkeit zu
steuern

-  Verlangsamt automatisch die
Drehung bei ansteigendem
Stress auf dem Wulst. (um
Reifenschäden zu vermeiden) 

Le moteur est alimenté par
une commande à fréquence
variable exclusive, de
dernière génération, qui: 
- permet de régler la 

vitesse de rotation par
l’intermédiaire de la pédale;

- ralentit automatiquement
la rotation en cas
d’augmentation de l’effort
sur le talon (pour éviter
d’endommager le pneu).

El motor opera mediante un
invérter exclusivo de última
generación que: 
-  permite regular, según se 

precise, la velocidad de
rotación usando el pedal 

-  desacelera
automáticamente la
rotación al aumentar el
esfuerzo sobre el talón
(para prevenir daños al
neumático).

OUTIN

GA2641.24
GA2641.22
GA2641.20
GA2641.18
GA2641V.24
GA2641V.22
GA2641V.20
GA2641V.18
GA2641D.24
GA2641D.22
GA2641D.20
GA2641D.18

VARIABLE
SPEED

2 SPEED

SINGLE
SPEED

12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”

10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”

Il telaio di tipo largo e rinforzato garantisce
estrema rigidità alla struttura e stabilità al mandrino.
Il montaggio del riduttore fra due piastre di acciaio
impedisce qualsiasi flessione. La notevole altezza
del palo verticale e dell’albero porta utensile
consentono di lavorare su ruote fino ad una
larghezza massima di 15” (381 mm).

The frame is large and reinforced, to grant the
utmost rigidity to the structure and chucking table.
The gear box is installed between two steel plates, 
to avoid flexion during operation.
The extra height of the vertical post and tool shaft
allow operation on tyres to a max. of 15” (381 mm)
width.

Das breite und verstärkte  Gehäuse garantiert 
eine grosse Steifigkeit der Struktur und Stabilität des
Spanntisches. Der Einbau des Getriebes zwischen
zwei Stahlplatten verhindert jegliche Biegung.
Die bemerkenswerte Höhe des vertikalen Pfahles
und des Werkzeugträgerbaums gestatten eine mühelose
Arbeit an Rädern bis zu einer 
Höchstbreite von 
max. 15” (381 mm). 

Le châssis large et 
renforcé garanti une 
grande rigidité à la 
structure et stabilité au plateau.
Le montage du réducteur entre deux
plaques en acier empêche toute flexion.
La hauteur considérable de la colonne
et de l’arbre porte-outil permet de
travailler sur des roues jusqu’à une
largeur maxi. de  15” (381 mm).

El chasis de tipo ancho y reforzado
garantiza una extrema rigidez 
y estabilidad del plato. 
El montaje del reductor entre dos 
planchas de acero impide cualquier flexión.
Por su destacada altura del palo vertical y del eje
porta util es posible trabajar en cualquier rueda de
ancho máximo 15” (381 mm).

Монтажный инструмент



10”-18”  /  10”-20”  /  11”-22”
Рабочий стол в 
стандартном исполнении 
позволяет эксплуатацию 
стенда в вышеуказанном 
диапазоне размеров шин.

Comandi
• Impugnatura solida ed 

ergonomica.
• Comandi di aziona-

mento 
blocco utensile con 
allontanamento auto-
matico dal cerchio.

Utensile 

• Utensile con protezione 
integrata per cerchi in 
lega.

• Regolabile in in-
clinazione e rotazione.

Pedaliera 
• I pedali sono realizzati in lega di 

alluminio pressofuso.
• La pedaliera monoblocco può essere 

facilmente rimossa per consentire una 
manutenzione ottimale.

Pedal assembly 
• Pedals in press-cast aluminium. 
• The pedal assembly can be removed 

as an integral unit allowing easy 
servicing.

Pedalsteuerüng 
• Fusspedale aus drückgegossenem 

Aluminium. 
• Das Steuerpedalblock kann leicht 

entfernt werden, um eine optimale 
Instandhaltung zu gestatten. 

Pedalier 
• Les pédales sont réalisées en alliage 

d’aluminium moulé sous pression. 
• Le pédalier se présente sous la forme 

d’un bloc unique et peut donc être 
facilement enlevé pour permettre un 
entretien optimal.

Pedales 
•  Pedales realizados en aleación de 

aluminio fundido a presión.
•  Es posible quitar fácilmente los 

pedales siendo un monobloque.
Eso permite un mantenimiento óp-
timo.

Rullo

• Per facilitare lo scor-
rimento dell’albero nel 
posizionamento 
dell’utensile.

2

6

10” -24”
Рабочий стол с 
возможностью регулировки 
положения захватов (два 
положения).

1

5

6

3

4

2

Controls
• Sturdy and ergonomic 

handle.
• Tool locking with 

automatic setting of 
appropriate distance 
from the rim.

Steuerungen

• Solider und ergonomischer 
Griff.

• Steuerung des 
Montagekopf mit auto-
matischer Absetzung von 
der Felge.

Commandes

• Poignée solide et 
ergonomique.

• Commandes de 
blocage de l’outil avec 
eloignement automatique 
de la jante.

Mandos

• Empuñadura solida y 
ergonómica.

• Mandos de accionamiento 
de bloqueo del útil con 
alejamiento automático de 
la llanta.

Tool

•  Tool with intergrated 
protection for alloy rims 

•  Adjustable angle and 
rotation.

Montagekopf

•  Montagekopf mit 
Alufelgenschutz 

•  Verstellbare Neigung 
und Drehung.

Outil

• Outil avec protection 
intégrée pour jantes en 
alliage.

• Avec inclinaison et 
rotation réglables. 

Util

• Ùtil con protección integrada 
para llantas de aluminio. 

• Regulable en inclinación y 
rotación.

Roller

• To facilitate arm 
movement during 
tool positioning.

Rolle

• Erleichtert die Verschiebung 
der Montagesäule für 
die Positionierung des 
Montagekopfes.

Rouleau 

• Pour simplifier le 
mouvement de 
l’arbre pendant le posi-
tionnement de l’outil.

Rodillo

• Para facilitar el 
movimiento del eje en el 
posicionamiento de la uña.

Stallonatore 
• Apertura regolabile in 2 posizioni per 

operare sempre con massima rapid-
ità.

Bead breaker 
• The bead breaker opening can be ad-

justed to work with extreme rapidity.
Abdrücker 
• Verstellbare Öffnung des Abdrückers 

fur ein rasches arbeiten. 
Decolle-pneu 
• L’ouverture du décolle-pneus est 

réglable, pour garantir grande vitesse 
de travail.

Destalonador 
• Abertura ajustable para trabajar 

siempre con la máxima rap-
idez.

21

2

3

• Paletta grande snodata 
e sagomata per facilitare 
l'operazione di stallonatura.

• Cilindro zincato a doppio ef-
fetto.
• Jointed and shaped blade to 

facilitate bead breaking.
• Galvanised cylinder with double 

operation. 
• Schaufel gelenkig und geformt 

für einfacheres Abdrücken.
• Mit verzinktem Kolben und 

doppelwirkend.  
• Grande palette articulée et 

façonnée de manière à faciliter 
l’opération de détalonnage.

• Cylindre zingué, à effet double. 
• Grande paleta articulada 

y perfilada para facilitar la 
operación de sustenta-
ción.

• Cilindro cincado,de simple efecto.

6
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D- ВЕРСИЯ
0 -150 -15Регулировка скорости

Электропривод на базе эксклюзивного и инновационного двигателя (инвертор) который обеспечивает 
двухстороннее и плавное вращение и допуск к следующим функциям:

* Регулируемая скорость вращения до 15 оборотов в минуту в любом направлении под управлением педали
* Замедляет скорость вращения тем самым уменьшая отрицательное воздействие на шину.

Благодаря усовершенствованной конструкции и отсутствия постоянного трения между внутренними деталями, 
инверторный двигатель работает тихо, изнашивается меньше и позволяет экономить электроэнергию.

Диаметр внутренний/ внешний 

GA2641.24
GA2641.22
GA2641.20
GA2641.18
GA2641V.24
GA2641V.22
GA2641V.20
GA2641V.18 
GA2641D.24
GA2641D.22
GA2641D.20
GA2641D.18

Регулировка
скорости
вращения

две
скорости

Одна
скорость

12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”

10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”

Основная рама стенда является усиленной и 
широкой, что гарантирует максимальную 
жёсткость конструкции и стабильность рабочего 
стола во время эксплуатации. 

Редуктор установлен между двумя стальными 
пластинами что препятствует сгибанию всей 
конструкции. 
Дополнительная высота вертикальной консоли а 
также конструкция вала с монтажной лапкой 
позволяют обслуживать шины с максимальной 
шириной до 15” (381 mm).

Italiensches  
Spitzenprodukt  
A l le  Produkte  in  diesem  
Prospekt  werder  in  
Italien  entwickelt  und  
gebaut

Сделано  в  Италии
Все  изделия  в  данно м  
каталоге  спроектирован ы ,  
разр а б отаны  и  изготовлены  в  
Италии

E ccellenza    prodotto    
M ade    in    Ital y  
Tutti    i    prodotti    all`interno    di    
questo    catalogo    sono    
progettati,    sviluppati    in    
Italia
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Via Sangano, 48 
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Smontagomme 
automatici

Automatische 
Reifenmontiergeräte

Demonte-Pneus 
Automatiques

Desmontadoras 
Automáticas 

Automatic 
Tyre Changers

GA2641.22 
+ PLUS83
+ G800A11

G84A15N - MICHELIN

G84A14N

Пистолет для подкачки 
шин с функцией 
ограничения до 3,5 bar

G84A28P

Устройство быстрой смены 
рабочей насадки в том числе и 
для пластиковых инструментов.

G1000A13K (50 x набор)
Пластиковая защита 
монтажного инструмента

G800 A11

Защитная накладка 
на отжимную лапу

G800A18
Нажимной ролик

I-тип, модель с взрывной подкачкой

GA2641I.24
GA2641I.22
GA2641I.20
GA2641IV.24
GA2641IV.22
GA2641IV.20
GA2641ID.24
GA2641ID.22
GA2641ID.20

12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”

10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-24”
11”-22”
10”-22”

G800A5   18”-20”-22” (4 x набор) 
G800A6   24”  (4 x набор)
Пластиковая защита 
зажимных кулачков 

G800A8  (2 x набор) 
G800A8K  (10 x набор)
Защита монтажной 
лапы

1200 

GA2641.24 
GA2641I.24 
GA2641V.24 
GA2641IV.24

GA2641.22 
GA2641I.22 
GA2641V.22 
GA2641IV.22

GA2641.20 
GA2641I.20 
GA2641V.20 
GA2641IV.20

GA2641.18 
GA2641V.18

GA2641D.24 
GA2641ID.24

GA2641D.22 
GA2641ID.22

GA2641D.20 
GA2641ID.20 GA2641D.18DATI TECNICI

Motore
Velocità di rotazione 
mandrino (giri/min) 
Coppia max al 
mandrino (Nm)
Bloccaggio
autocentrante 
dall'esterno 
Bloccaggio
autocentrante 
dall'interno 
Campo lavoro utensile
Diametro max 
pneumatico (mm) 
Larghezza max cerchio
Forza del cilindro 
stallonatore 
a 12 bar (kg)
Peso versione 
base (kg) 

TECHNICAL DATA
Motor
Chuck rotation 
speed (rev/min)
Max. torque
to chuck (Nm)

Self-centring 
lock: external

Self-centring
lock: internal

Tool working span
Max. tyre 
diameter (mm)
Max. rim width (inches)

Bead breaker cylinder 
power at 12 bar (kg)

Basic version 
weight (kg)

TECHN. SPEZIFIKATIONEN
Drehstrommotor 
Sperrvorrichtungs-
Drehgeschwindigkeit (U./min.)
Max. Sperrvorrichtungs-
Drehmoment (Nm)

Selbstzentrierende
Arretierung: aussengespannt 

Selbstzentrierende
Arretierung: innengespannt

Arbeitsbereich des Montapfes
Max.
Reifendurchmesser (mm)

Max. Felgenbreite 
Kraft des 
Abdrückvorrichtun-
gszylinders: 12 bar (kg)

Gewicht Grundversion  (kg)

3х фазный двигатель
Скорость вращения
рабочего стола (об/мин)
Максимальный крутящий
момент рабочего стола (Nm)

Внешние зажимы

Внутренние зажимы

Диапазон колёс
Максимальный диаметр 
шины (mm) 

Максимальная ширина обода
Мощность отжимного
цилиндра (kg)

Вес (kg)

3 Ph. / 0,81.1 kW 1 Ph. / 0,75 kW

7,3 / 6,5 - 13 (V Версия) 0 - 15

12”-26,5”

10”-24”

12”-22,5”

10”-20”

13”-24,5”

11”-22”

12”-20,5”

10”-18”

10”-24”

12”-26,5”

11”-22”

13”-24,5”

10”-20”

12”-22,5”

10”-18”

12”-20,5”

8”-24”

1050 mm (41”)

381 mm (15”)

3600 kg 

220 kg 
240 kg  (I -группа с взрывной подкачкой)

DTN16U (1)

ОПЦИИ

G84A28P

Версии стендов с системой мощного и 
безопасного подкачивания колёс 
благодаря подачи воздушного 
потока «под борт».

Размещение инфлятора на моделях 
для обслуживания бескамерных шин 
позволяет обеспечивать резкую 
подачу воздуха при стандартном 
подводе давления 8—10 Бар.
Устройство активируется  от нажатия 
ножной педали, в двух положениях.
Встроенный лимитатор давления 
автоматические останавливает 
накачивание шины при достижении 
давления в 3,5 бар.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Одна
скорость

две
скорости

Рег-ровка

скорости
вращения

Диаметр внутренний/ внешний 

S PA C E s . r. l .   ост авляет за собой п аво 

изменять технические данные обо удования,   

представленные в данном каталоге.  

Дл я  уточ не ния ,       проси м свя за ться

с офиц и ал ьны м ди стриб ью тором 

SPA C E     s.r.l.       на  те рри тории  РФ 

ООО « Альпока г упп» :    

Тел : + 7 495   430 110    

Факс: + 7   495   430   62 67
www.alpoka.ru    


